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EF-2000 Typhoon

The Euroíighter project, developed from the second halí of the 80s by a consortium
oí European companies, had the objective oí produce an advanced mUlti-role combat
aircraft With a sirong specialization in the interception. The result oí the project is the
"Typhoon" that is one oí the best air superiority fighter in the World. lts aerodynamic
design is characterized by the canardielta Wing. Thanks to its tlvo Eurojet U200
turbofan engines the Typhoon iS able to reach a maximum speed of Mach 2. The on

board technology, enhanced by the fly-by-Wire control system, allows to obtain a great

maneuverability in air combat duties. TwGseater Versions have also been developed
for advanced training in orderto ensUre the gradual transition ofthe pilots from aircraft
that, as in the case ofthe ltalians F-104, Were much more old-fashioned and dated,

ilt,
ll progetto Euroíighter, sviluppato a partire dalla seconda mete degli anni '80 da
un poo| di aziende europee, aveva l'obiettivo d| rca|jnarc un avanzato Ve|ivolo da
combattimento multiruolo con una forte specializzazione nell'intercettazione. ll

risultato de| progetto é il "Typhoon" che costituisce oggi Uno dei migliori caccja da
superioritá aerea a livello mondiale. La sua struttura aerodinamica si caratteriza
per l'ala a delia e le alette canard. l suoi due motori turbo jet con postbruciatore
garantiscono prestazioni eccellenti e gli permettono di raggiungere i Mach 2, L'e|evata
tecnologia di bordo, esaitata dal sistema di controllo fly,by-Wire, permette di ottenere
una grande maneggevolezza nel combattimento aereo. Sono state sviluppate anche
versioni biposto per l'addestramento avanzato dei piloti in modo da garantire il

progressivo passaggio da velivoli che, come nel caso degli F,]_04 italiani, erano molto
piü antiquati e datati,

lll,
Das Euroíighter-Projekt, das ab der zweiten Hálfte der 80er Jahre durch einen
ZusammenschlUss eUropáischer Unternehmen entwickelt WUrde, hatte das Ziel
ein fortschrittliches, vielseitig einsetzbares Kampfffugzeug mjt einer speziíischen
Hinwendung zUm Abíangláger zu entwickeln, Das Ergebnis des Projekts ist der
"Typhoon", das heute beste JagdílUgZeUg der Welt, Seine aerodynamische struktur
Wird durch die Delta-Canard-FlügeI heíVorgehoben. Die beiden Turbostrahlmotoren mit
Nachbrenneí garantieren hervorragende Leistungen Und ermóglichen es ihm, 1,4ach 2
ZU eíreichen, Die fortschrittliche Bordtechnik, die durch die Steuerung Ry-by-Wire noch
erhöht Wird, erlaubt eine hohe Lenkbarkeit im Luftkampf. Es WUrden auch Zweisitzer
Versionen Zur PilotenaUSbildung gebaUt, um einen Úbergang Von FlUgzeugen zU

ermöglichen, die Wie bei den italienischen F-104 deí Fall, veíaltet und überholt Waren.

lli,
Le projet Eurofighter, développé á partir de la seconde moitié des années 80 par

Un groupe d'entreprises européennes, avait pour objectif de réaliser un avion de
combat avancé multi"róles, avec une spécialisation poussée dans le domaine de
|'interception, Le résultat du projet est le " Typhoon ", 

qui représente aujourd'hui l'un
des meilleurs avions de chasse, d'une supériorité aérienne de niveau mondial, Sa
structure aérodynamique se caractérise par son aile en íorme de delta et ses ailettes
en canard. Ses deux moteurs tUrbo-jet avec post-brúleur garantissent d'excellentes
prestatíons et lui permettentde rejoindre les l\4ach 2. sa technologje de bord é|evée,
mise en Valeur par le systéme de contróle fly-by-Wire, permet d'obtenií une grande

maniabilité lors dU combat aérien. Des Veísions biplaces ont été déVeloppées pour

l'entrainement avancé des pilotes, de íaqon á permettre un passage progressif depuis
des avions qUi, comme dans le cas des F-104 itaIiens, étaient beaucoup plus désUets
et obsolétes.

El proyecto Eurofghter fue desarrollado a partir de la segunda mitad de los anos
ochenta por un equipo de empresas europeas, cuyo objetivo era realizar un avión de
combate y mU|tifunción puntero, con una especiaIización íUerte en la interceptación. El

resultado del proyecto fue "Typhoon", que constituye hoy uno de los me.jores aviones
de caza, con una superioridad aérea a nivel mundial. Su estructura aeíodinámica
se caracteriza por el ala delta y la aletas canard. Sus dos motores turbojet con
postcombustión garantizan prestaciones excelentes y les permiten alcanzar los i\4ach

2. La tecnología a bordo importante, que exalta e| Sistema de control fly-by-Wire,
permite obtener una gran manejabilidad en el combate aéreo. se han desarroIlado
también Versiones biplaza para el entrenamiento avanzado de pilotos y garantizar el
paso progresivo desde aviones que eran mucho más anticuados y obsoletos, como
en e| caso de los F-104 italianos.

§§
Het Eurofighter ontwerp, ontwikkeld Vanaf de tweede helít Van de ,iaren '80
door een consortium Van EUropese bedrl]ven, had als doel een geavanceerd,
multifunctioneel gevechtsvliegtuig te ontwikkelen met een sterke specialisatie in

onderschepping. Het resultaat van het project is de "Typhoon", die op Vandag een
Van de beste jachivliegtuigen op Were|dniveau is dankzij zl.Jn oveMicht in de lucht.
Zijn aerodynamische structuur is gekenmerkt door de deltavleugel en toegevoegde
canards Vleugels. De twee tuóojetmotoren met naverbranding garandeíen uitstekende
prestaties en zorgen dat een snelheid Mach 2 kan Worden gehaald, De hoogstaande
boordtechnologie, een juweeltje bekroond met het fly-by-Wire besturingssysteem,
draagt bij tot de grote gebruiksvriende|ljkheid tljdens |uch€evechten. Er Weíden ook
versies met twee plaatsen ontwikkeld voor de geavanceerde opleiding van piloten om
de geleidelUke overgang te Vezekeren Van Vliegtuigen die, zoals in het geval Van de
ltaliaanse F-104, erg Verouderd en gedateerd Waren.
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N WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
m ATTENZ|oNE: Modello per collezionisti adulti di etá superiore ai 74 anni
m ATTENTION: Modéle pour modélistes de 1-4 and et plus.
DE AGHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer űber 14 Jahre.
M WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder,
E ATENcloN: Modelo para modelistas mayors de 14 anös.



N ATTENT|oN - LJseful adviceI
study the jnsíUctons careíUlly proT to assembly Remove parts from frame With a sharp knife oí a
pair of scjssor and trm away excess p]astic. Do noi pull o] parts. Assemble the parts in numerica
seq!ence, Use plastlc cement 0NLY and use cement sparingly to avold damaging the model- Bláck
atrows indicáte parts to be gLued togethet Whjte aiiows ind]cate on Wh]ch frame the parts must be
assembled W|THOUT Using cement, These etters (A B c,,,) indicate on Which frame the paÉs Will
be found, Paint smalL parts before detaching them from írame- Remove paint_Where parts are to be
cemented, crossed out parts must not be lsed,

E ATTENzloNE - Consig i utljli!
Plina di in ziare il montagg]o stud]are attentamente il djsegno. staccare con molta cuía i pezzi dalle
stampaie. usando un tagiia ba]sa oppuíe un pa o di íorbici e togliere con una piccola lima o con cafta
Veüo fine eventuali sbavature, Ma] staccare i pezz| con e man], Montaíli seguendo l'ordine delle
numerazione delle tavole, E mnare dalla stampata i numelo del pezo appena montato facendoglj
sopra una cToce, Le frecce nere indicano i pezz] da nco aTe, le fíecce bianche jnd]cano j pezz da
moniare senza coLla. Usare solo co]]a per polist]Iolo. Le |eftere (A - B - c,,,) ai ]ati dei numeri ind cano
la stampata ove s] trova ]l pezzo da montaíe- l pezz] sbaíat] da una croce noa sono da ltilizzare.

E AoHTuNG Ein nützl]cher Rat|
Vol der Montage dle ZejchnUng alfmerksam studieren, Die e nze]nen Montageteile mit einem Messer
odeí einer schere Vom Spl]üling sodálLing entfeín€n, EVentue]le Grate Welden mit eicer Klinge oder
íe]rem schm]lgepapiel beset:gt. Keinesfal]s die Montageteile mit den Hánden entfernen. Bei der
Montage der Tafe numer eung folgen, Pfel]e Zeigen die zU klebenden Tej]e wáhrend die Weissen Pre]le
dje ohne Leim zu montieíenden Te e anzeigen, B fte nur Plast kklebsloff VeMenden. D e Buchstaben
(A.B-c,,,)nebendenNummelenZeigt,aufWelchemSpritzlngderzumontierendeTéi ZUf,nden:st,
Die mit einem KreUz mark]eíten TeiLe sjnd nicht zU VeMenden,

A

B ATTENTioN - consells utilesI
Avant de commencer le mont€e, étuder atentivem€nt le dessin, Détacher ave beacoup de soin ]es morceaux
des mou]es en usani un mass]cot oU bien un pair de cisaü et couFr avec une Ffte ame ae de Fper de
Vüe ín ébafuagés eveftuels, Jama;s détacher es morceaux ilec € majns Nlonter |es en suivant l ordre d€ la
numé€tion des iables, Eliminel de ja moule e numéro de La péce qli Vied d'éíe mortée, en ]e biffant aV* une
crcix, Les í]éches nores ndiquent es piéces á co et les íéches banches indjquent es p]éces á monter sans
cole, Employelseulemeftde acollepurp]ystiío, Les et€s{A B c,,,) auxcötésdesnuméíosindiquent]a
moule oü se trouve Ja piéces a monter Les péces ma(Uées Fr une cro]x ne soni pas a úi se[

MoPGELET Belangrjjke bemerkingenj
Best!deer zorgvu dig het montageplan Voor he1 bouwen, Breek nooit ondeldelen Van het kadet Maak
ze los met een Scherp mes of kleine nageltang, VeMi]der daarna a] het oveftollige p astic en pas de
delen aVoorens te jmen, Gebíuk al]en ]jm Vooí plastic modellen, Werk zorgvuldig en spaarzaam|
teveel lüm za uW model beschad]Éen. Zwate pijen d!]den de te li]men delen aan, Wite pjjlen Ver
Wjzen naar bewegende de en Welke niet mogen Worden geli]md, Deze letters (A , B - C,.,) geven de
kaders aan waar]n de ondeídelen zich bevinden, schildel de kleine onderdelen voor ze van het kadeí
te snüden. VeMúder de Ved Van de te ]]jmen opperviakten,

E ATENcloN Consejos út]lesl
EstudiaI las rstrucc ones cu dadosamente antes de comenzar e montaje, Separal Las piezas de las
bandejas con un cuch ] o aí]lado o !n par de ti,]eras y retiral eL exceso de p ástico o rebada. No arrancal
las pjezes, Montal las p]ezas en orden numérico. L,Jtilizar SOLAMENTE pegamento para plást]co y en
poca cant]dad para evital que se dane el modelo, Las flechas negras indican as pjezas que se deben
pegaíjuntas, Las ílechas blancas ind]can as piezas que deben ensamb arse slN usaí pegamento, Las
]etas (A , B _ c,,,) inc]can en que bándeja se encuenían las p ezas, Pintar las piezas pequeaas antes
de separar]as de a bandeja. Retirar la p ntula de los ugares por donde se deban pegar las piezas.
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Separare
CUt
Retirer
Entfernen
Separar
Gesneden

Aggiungere un peso
Add a Weight
Ajouter Un poids
Fügen Sie ein Gewicht
Anadir Un peso
Voeg een gewicht

parti da non utilizzare
parts not for use
Piéces á ne pas utilizer
TelLe werden nicht veruenden
paries a no utilizar
onderdelen niet te gebruiken



l numeri sl llferiscono all'assoftlmento cololi lta|éri Acryllc Palnt

The lndicated colour numbeí Éíer to fie ltaleri Acrylic PEint

Les références indiquées concernent les peintures ltaleíi Acryllc Paint

ole a€egebenen fabnummem beziehen slch auf die l ta l e ri Acryllc Paint

Los números * refieren a los colores sunido ltaleri Acrylic Paint

De nummeís VeMúzen naar het a§sortlment k|euren l ta l e ri Acryllc Paint

o
FUT DeÍ GULL GMY

o
Fur BucK

o
GLos WHr

o
MíA!. Gr6 sllvff

o
FuT olm DW

F.s.36231
|TALER| AwLlcillNT - 4755AP

F,S.37038
lTMRl AcryUcPAM - 4768AP

F.s.17875
|TALER| AcfrUcPANí - 4696AP

F.s. 17178
iTALER AcfrLlcmlM - 4678AP

F.S. 34088
ITALER AcRLlcPAlM - 4315AP

o
G§Ro

@
Gp$GRm

o
FuI Gut ME^L

o
FuT Lnn GH§ Gn^Y

F.S.11302
ITALER| AcRYLlcPAlM - 46o5AP

F.s.14o9o
|TALER| AcRYLlcPAlNT - 4669AP

F.s.37200
|TALERI AcRYLlcPAlNT - 4681ÁP

F.s.36300
iTALER| AcRYLlcPAlNT - 4762AP
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Decnls AlM 9-M

Decls lRlS-T

Drcnr-s AMRAAM

Decns
Fuel Tnlx



Arrpnurlve

AttgRttltlvp

Alrenuttvs

E

Arrennmtvg
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l§íUzjoni per 'appl]cazione deLle decalcomanie, Ritagliare e
decalcomanie occoíenti da] foglio, ]mmergeile in un b]cch]ere di
acqua pullta pel cíca 20", meteile ]n posizione sul mode lo e íaie
scivoLare da ]a cáftaI per una m]gliore adeíenza comprimede con
una pezzuola pul]ta,

Dúection for app]yingthe decals: cutthe lequired decals out ofthe
shéet: dip the into a glass of c]ean Water fol about 20'; posiilon
the deca|s on the kit, left]ng them slide from the paper for a b€ft€r
adesion, press them by means of a clean Eg.

Pásáin ré cv oecale': hl pp L, der dpca so.. rva| anváldcs oc\
doppa oe' i Éa glas vdnel Lnoe, er 20 , sán de(aLel Dá olóis Dd

modelLen och lat den sakb glida aV pappret. Foí at den ska]l sifu
ordentligt, tryck till med en toí dik.

Anwe sunÉen für AbziehbilderAnbíjngung: D]e benöilgien Abziehbi d€r Vom
Blan abscheiden. in ein Glas íeines Wasseí für efua 20" eirtauchen, auf
das Mode ] leger Und dann vom Papielbogen abnehmen. Um eine bessere
Haftung z! euielen, die Abziehbjldel mit e]nem re]nen Tuch andrüchen,

lr5l,ULl:ol poJl 'appl.at or oe5 deca.omalies, coLoe'léc décd comanies
cho,s'es et es plal8et en.lton 20'dans Ln peL d'eaL ploole, Les o]acP,
sur le modéle en ]es faisant élisser de Leur fauj e et píessgr avec un
-o(F"U de !liflor pLo, é,i-ilet les bJ les d'air

]stlucciones Para la aplicaciön de las calcomanjasI coftar las requeridas,
sumelglras en un rec]piente de aguá limpia durante 20", colocar Las
calcom;n]á§ sobre el modelo, háciéndo]as des ]zar sobre el papeL, Paía
una mejoí adheíenca, ples]onallas con un irampio iimpio,

Transfers: knlp het benodigde deel Uit, dempel et ca,20" onder
water, oudt het tíansfer tegen het mode] en schuif het Vanaf het
pap]eí op zijn plaats. Met een schoon doekje aandrukk€n,

yesil, fi WffiMmpMi oTpesB 'rW Brücro a€wH 0l
de€.o Mre. Is€inf,e €e É ]/2 .r/ryd 3 lrcw §ry, srM. B!@e d
&N€ildoHaW@n4íel]'@lrcry&M$elr€,Wlrwtrocóí#-
,, íB, sJ rrr rl J€ o qry/ Mq ]mM n|,!Fs,,n( rcl 1 9m,rd



EF-2000 Typhoon ll

AM|,37" Stotmo, 18" Gruppo, Trapani-Bir§iAB, ltaly, 2014,
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Ful L]GffT GHosT GRAY

lra rpr Acnvrlcpatlr 4761AP lTALER ACRYL]CPA]NT 4762AP



AM!, 4'Stotmo, 9" Gtuppo, Grosseto AB, ltaly, 2014,
EF-2000 Typhoon ll
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FUT LIGHT GHOST

F.S.363o0
lnL enl Acnyrcpllrur 4762AP
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FUT DARX GHOSÍ GRÁY

|TALER| AcRYLlcPAlNT 4761AP
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EF.2000 Typhoon ll
AMl, 12" Gtuppo, Gioia del Colle AB, Bafi,|taly,20!4.

tS.35237
|TALER AcRYLlcPAlNT 47614P
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FUÍ LIGHT GHOST GRAY

F.S.36300
ITALER AcRYL]cPArNT 4762AP
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EF-2000 Typhoon ll
RAF, 3" Sqn., Coningsby AB, forwatd deployed to Gioia del Colle AB (ltaly),

Libya Air campaign, 2011.
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FUT DARK GHOSÍ GRÁr
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FuY L|GHT GHosI GRAI

F,s,363o0
IíALER] AcRYLlcPAlNT 4762APlíALER! AcRYLicPA]NT 4761AP



EF-2000 Typhoon ll
Luftwaffe, JG-74, Schleswig AB, Germany, 2014.
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FUT DARK GHOS

lTÁLERl AcRYLlcPÁ NT 4761AP

:*#;ffi*
#*f.:14_;:;:i1

,w!*n;#}Fl.
FUT LIGHT GHOST GRAY

ITALER| AcRYLicPAlNT 4762AP



- EF-2000 Typhoon !l

Fuerza Aetea Espanola, Ala 14, Albacete AB, Spain, 2014.
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FLAT DÁRK GHOST GRAY

lrrrenl Acnyrlcpl lt 47614P



EF-2000 Typhoon ll
Österreichische Luftstreitkráíte, und §taffel, Zeltweg AB, 2014,

FUT DmK GHOS GRAY

iTALER AoRYL]CPA]NT 4761,AP

FuT Lrcm GHos]

lTALERl AoRYLlcPAlNT 4762AP



EF-2000 Typhoon ll

Royal Saudi Alr Force, Riyadh King Khaled AB, Saudi Atabia, 2014.

FÚT DARX GRAY

íS,36173
|TALER] ACRYLLCPA NT 4754AP

842oo135|

|-urrpl Acrvlcrl lr 4762AP

FUÍ DÁRK GBOSÍ GRAY

F.S.35237
|TALER| AcRYLlcPNNT 4761AP


